POLA ESPERANTISTO 


A ARETAN TN ka la 


JARO XVIII. WARSZAWA — MAJO 1924. R 5 5 (103) 


Sub verda mantelo. 


En Rumanujo okazis proceso kontraii Esperantistoj! En 
la pola parlamento oni ĵam dufoje interpelaciis pro laiidiraj 
persekutoj de niaj „samideanoj“. Fine konata estas la mal- 
simpatio, kiun en la lastaj jaroj eksentis al Esperanto la sama 
registaro, kiu post la kongreso en Boulogne dekoraciis nian 
Majstron per la Honora Legio. 


Kia estas la kaŭzo de tiuj fenomenoj? Kiel povas la 
registaroj rigardi suspekteme la standardon, sur kiu per grandaj 
literoj skribita estas la vorto „Neiltraleco“? 


lom atenta observado de diversspecaj agadoj de la Sam- 
ideanoj konvinkigas, ke ili ofte mem estas kulpaj pri tio. Kun 
bedaŭro oni rimarkas, ke kelkaj rondoj tro libervole klarigas 
al si la paragrafon de | Boulogne a deklaro dirantan, ke „Espe- 
rantisto estas ĉiu persono, kiu scias kaj uzas la lingvon Espe- 
ranton tute egale, por kiaj celoj li fin uzas“ kaj ke tiu uzado 
estas „lia afero pure privata, por kiu la Esperantismo ne 
respondas“, 


Oni povis en la lastaj tempoj rimarki, ke kelkloke oni 
trouzis tiun tute gustan principon kaj el la Verda standardo 
faris mantelon, sub, kies basko oni provis kaŝi pli aŭ malpli 
malproksimen irantajn celojn, Oni fondadis Esperantistajn 
societojn kaj rondojn, kiuj kun Esperanto havis komunan ofte 
nur la nomon kaj sub tiu firmo, facile enregestrigebla pro la 
konata — ankaŭ al la registaroj — neiitraleco, aranĝadis pro- 
pagandon de celoj ne ĉiam por diversaj registaroj oportunajn 
aŭ agrablajn. Tial ne estas mirinde, ke ili reagas komence 
kontraii tiuj rondoj kaj ofte poste kun la akvo elverŝas el la 
bankuvo la infanon farante malagrablaĵojn al ĉiuj Esperantistoj. 
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Sed tiaj malfacilaĵoj flanke de la registaroj ne tiom estas 
malutilaj kiom la sekvoj, je kiuj Esperanto post tiaj „skandaloj“ 
estas elmetita en la opinio de la largaj publikaj rondoj. Polica 
revizio aŭ eĉ juĝa proceso gajnita aii malgajnita de kelkaj 
nerespondecaj individuoj estas ankoraii malgravaĵo; pli grava 
estas, ke gazetistoj kuiras el tio ofte supeton ne tre digeste- 
blan de la senkritika publiko, kiu freneraligante iun fakton 
opinias, ke Esperanto estas danftera, detruiga ideo, kiun oni 
devas kontraiibatali , sufoki, persekuti k. t. p. Kaj tiel danke 
al kelkaj facilanimuloj aŭ eĉ homoj, por kiuj Esperanto estas 
afero plene indiferenta kaj ofte... ne tre konata, kelkjara labo- 
rado de multaj fervoraj Samideanoj en kelkaj tagoj disfalas 
kiel dometo el ludkartoj; la laboron oni devas rekomenci en 
multe pli malfacilaj kondiĉoj. 


Kiom tia „uzado tute egale, por kiuj celoj“ povas esti 
malutila, por Esperanto, pruvas la spertoj el la granda milito. 
En unu el la militantaj Statoj la esperantistoj pro patriotismo 
eldonadis bultenon, cetere de !a registaro subtenatan, en kiu 
ili penis propagandi en la neiitralaj Statoj la aferojn de sia 
patrolando. Cu oni povas al si imagi pli belan uzon de Espe- 
ranto? Komprenis tion la Esperantistaro en ĉiuj landoj sim- 
patiantaj kaj eĉ ne simpatiantaj kun tiu ŝtato kaf £ojis pro la 
nova pruvo de l'taiigeco de nia ideo „por ĉiuj celoj“... Tamen 
la sekvoj de tiu „uzado“ sentas nun post kvin jaroj sufiĉe 
suferige nia afero en la kontraiia Stato; gia registaro kaj, kio 
estas pli grava, la granda multo da ĝia lojantaro strabe rigar- 
das Esperanton, kiel aferon malutilan, ĉar... ĝi estis uzata de 
la kontraiiuloj. 


La verdstela popoleto estas facile entuziasmiffema. Ĉiu 
nova fakto (in (fojigas, ĉiun novan gazeton, broŝureton, gru- 
peton aŭ paroladeton (fi bonvenigas per aplaŭdoj. Tiun fakton 
elprofitas ofte homoj senskrupulaj, kiuj ĉe nia fajro deziras 
rosti sian manf:aĵon. 


Tial konsilinda estus iom pli granda dozo da kritikemo 
en prijugado de niaj simpatiuloj en la nomo de l'proverbo : 
Dio gardu min de amikoj, ĉar de malamikoj mi mem min 
defendos. Kaj iom pli multe da kritikemo en la prijujrado, 
ĉu la formo en kiu oni intencas propagandi Esperanton aŭ 
fin uzi por iuj celoj, estas taliga ! Barobo 


Migranto, 


Tra disvojoj mi iros en stepojn, dezertojn, 
Ĉe ni ĉio sufokas kaj premas al tero! 

Tra disvojoj mi iros al spac' kaj libero 
Serĉi novajn ekscitojn, serĉi novajn spertojn. 


De la kor' mi forŝiris avidajn lacertojn, 
Kiuj sorbas el koro sangon de l'espero — 
Mi forturnas la kapon de tera mizero 
Kaj foriras eltondri gigantajn koncertojn: 


Mia kanto nun estu kant de Puragano, 
Amo mia — aglida flugo subĉiela, 
Kiel roko granita — estu mia mano 


Kaj paŝo, kiel tondro — estu senŝancela !.. 

La kredo mia estu la morton venkanta 

Kaj sopiro — lasurojn senlimajn celanta ! 
Stanistaw Braun, 


Manto. 


La harpon mi etendis gis nuba zenito, 

En ĉielan arkaron batas la ekkrioj... 

Sur harpo sun’ petolas per oraj radioj 

Kaj mira kant respondas — kanto de Spirito. 


En brusto mia floras la mistera Mito 
Pri la kantoj sopiraj, kiel astraj strioj, 
Kaj singulte al grandaj, kosmaj melodioj 
[las la kant. fiera de ter' forpelito. 


l MYT got ĘĄ - 
La harpon mi etendis gis steloj, gis suno! 
Disflamiśgos gi eble en ardo radia, 
De e ON zu A A 
Rigidigos en pala arĝento de limo 


Aŭ percos en spacoj kanto de animo... 
Kaj lazuro serena restos, silentpia. 


Kaj denove kvieto regos en Senlimo. 
Stanisław Braun. 
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La nuntempa pola literaturo. 
(1863—1923). 


La jaro 1863 estis epokfaranta en la pola politika vivo kaj 
en la pola literaturo. La lasta nacia ribelo kontraii la Rusoj 
finiĝis per malvenko. La pola nacio, kiel poste montrifis, ne 
posedis sufiĉe da fortoj, por batali kun tiel potencaj organizaĵoj, 
kiel Rusujo aü Prusujo. Alvenis la „sobrio“, kiel oni tion 
nomis. Kaj ĉiajn ribelojn oni malbenis. 


Vekiĝis la rezignacio, la paciffo kun la sorto, vekiĝis la 
tendenco elprofiti por la bono de l'nacio la situacion, en kiun 
la sorto metis la landon. Ĉiujn ribelajn ideojn oni nomis Don- 
Kihotaj. Ekregis en la lando la realista kompreso de l'vivo, 
liutempe Okcidente popularifanta filozofio de Comte. r. n. 
pozitivismo, fariĝas la principa devizo de gvidantaj grupigoj. 


Post la falo de Napoleono III, de kiu oni multe esperis, 
kaj post la franca malvenko en jaro 1870 — disvolvigis en 
Polujo movado, nomata poz/fivigmo, kies negativa devizo estis 
la batalo kun la romantismo kaj la ribelideoj; la celo de tiu 
movado estis anstataiii la metafizikon per koncizaj sciencoj, la 
revojn per agado, la poezian romantismon per praktika vivo. 


La industrio kaj komerco, la konkirado de grandegaj orientaj 
merkatoj (Rusujo), fine la formigado de riĉa urbanaro aii bur~ 
(faro— jen esti. la ĉefaj direktivoj de nova generacio post: la 
malvenkoj en jaroj 1863 kaj 1870, ĉar ambaii tiuj malvenkoj 
ligifis unu kun la elia. 


Tiutempe fondiĝis La Semajna Revuo, kiu kurafe eksta- 
ris sur la fundamento de pozitivismo, kontraiibatalante la 
romantismon. Cirkaŭ la revuo ariffis grupo de tre talentaj 
junaj verkistoj, kiuj baldaŭ okupis la unuan vicon en la litera- 
turo; komence ili marSis kune, sed iom poste Ĉiu el ili ekiris 
propran vojon. Gvidanto de tiu junularo estis //eksander 
Świętochowski, eminenta publicisto kaj polemikisto, kaj sam- 
tempe alitoro de perfekte stilizitaj tragedioj (La senkulpuloj, 
Patro Makary, Aspazio k.a.) — kiu dum longa tempo vekis 
ravon inter la jupularo. 


Apud li aperis kritikistoj, kiel Piotr Chmielowski kai Wro- 
dzimierz Spasowicz, kai verkistoj, kiel Bo/esfaw Prus, benryk 
Sienkiewicz, Eliza Orzeszko: ĉiu el ili siamaniere enkonduka- 
dis en la romanon ideojn pozitivistajn, demokratajn, popolurba- 
najn. Sed Prus plivastigis siajn ideo!n kaj beligis siajn roma- 
nojn per profunda Dickens'a humuro; Eliza Orzeszko desegnis 
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diversspecajn tipojn de jugitoj kaj tipojn de litovpola malgrand- 
nobelaro; Sienkiewicz forlasis la pozitivismon kaj en la Cri/ogio 
(Per fajro kaj glavo, La diluvo, Sinjoro Wołodyjowski), en Quo 
vadis? revenas al romantismo, forlasante (in tamen en „La familio 
Pofanieeki, kie li denove revenas al la idealoj de | pozitivismo. 
Henryk Sienkiewicz akiris tutmondan famon. 


Oni ne devas forgesi, ke tiutempe vivis ankoraŭ pli mal~ 
junaj aŭtoroj, kiel ekz. /.J. Wraszewski, kiu ligis en siaj verkoj 
la ideon de sendependeco kun la celadoj pozitivistaj (Aesur- 
recluri); Ceodor Comasz Jeż, malnova ribelano (de jaro 1848), 
loganta en Genevo, unu el la promotoroj de demokracio kaj 
libera penso. Estis krome aliaj tre kapablaj verkistoj, ekz.: 
Micha! Bałucki, Jan Bacharjasiewicz, Sewer Maciejowski la 
ironisto Jan Lam, Xlemens Junosza. 

La pozio igis cindrulino, kaj malgraŭ ke vivis ankoraŭ 
pli maljunaj poetoj (Cyprjan Norwid, Deotyma, Felicjan falenski, 
Leonard Sowiński, Korne! Ujejskt) — ili estis tamen malmulte 
konataj. Kaj nur malrapide naskiĝas nova grupo de poetoj, 
kiuj sciis kunigi en si altan inspiron kaj novtempajn tendencojn. 


Tio estis antaii ĉio Jdam Asnyk, profunda pensulo, laŭ 
formo parnasulo; Wiktor Gomulicki, eleganta cizelisto kaj arti- 
sto de l'vorto, fis iu grado realisto—kaj fine Marja Monopnicka, 
kiu per virina instinkto gvidita sciis ofte alpreni tonon de vera 
aligurino. 

En teatro kontraiie — ekregis la stilo de franca komedio 
laŭ Sardou kaj Dumas filo. Tiel skribis 7. Sarnecki, X. Zalew- 
ski, €. Lubowski, NMarzymski. Pli hejmaj estis la motivoj de 
BDlizinski kaj Bałucki. Kontraiie fredro (filo) falas en farson. 
Kelkaj pli agaj verkistoj skribas ankoraii historiajn scenaĵojn, 
sed nur S/. Wozfowski, kies unua teatraĵo 7//ĉerto vokto akiris 
bonan sukceson — denove enkondukas la poezion en teatron. 

Ankaii la pentrarto ne evitis la influojn de realismo kaj 
pozitivismo: S7. Witkiewicz, per sia libro La arto kaj kritiko ĉe 
ni—igis la socion al pensado pri aferoj de l'arto. Liaj pentraĵoj, 
kiel ankaŭ tiuj de fratoj Gierymski, de St. JMasfowski kaj aliaj, 
reprezentis en la pentrarto t. n. naturalismon. 

Ankaŭ en romano ekregis la periodo de naturalismo, kiun 
reprezentas Çabrjela Sapolcka, senkompara pentristino de so- 
ciaj profundaĵoj kaj suferoj de virino, penetrema kaj kuraĝa 
en redesegno de la efektivo kaj samtempe tre bona sceneja 
aiitorino; dolf Dygasinski, kiu kun amo priskribas la vivon de 
vilaffanoj, estante krome bonega pentranto de bestoj, precipe 
hundoj; Wacfaw Sieroszewski, kiu dank' al sia longa restado en 
Siberio ekkonis profunde la vivon de Jakutoj, famiĝis kiel pola 
Kipling, pentristo de malproksimaj landoj, kaj poste kiel kreinto 
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de romano kun batala karaktero; fine W/adystaw Reymont, kiu 
eternigis sian nomon perla kvarvoluma epika verko La kamparanoj, 
en kiu la vivo de pola vilaffano estas prezentita en ĉiuj detaloj 
kaj momentoj. 


Sed jam ĉe /fonopnicka, Sienkiewicz, ĉe Sieroszewski, 
Reymont ni vidas detlanki(7on de la puraj principoj de pozitivismo. 
Tiuj principoj elĉerpiĝas: ili jam tro disvastifris kaj iĝis plataj 
kaj vulgaraj. 


La pli maljuna generacio elkreskis meze de fajro de la 
malvenko; (fl ekmalamis do ĉian ribelon, konspiron, insurekcion. 
Novaj homoj elkreskis ekster tiu malfeliĉo; iliaj nervoj akiris for~ 
ton. La pozitiva laboro (t.e. industrio kaj kapitalismo) —vokis al 
vivo novan sferon, la laboristojn, kies metafiziko estis sociali- 
smo kaj socia revolucio. De alia flanko la socialismo komen- 
cis idealigi la ribelon. Nova ondo de konspiro ekmovis la ho- 
majn animojn. Aperis la nova kamparano, diferenca de tiu de 
antaŭ la jaro 1863. La pozitivismo estis mortigata iom post 
iom per la frapoj de nova idealista filozofio. La animoj komen- 
cis plenigi per novaj sopiroj, novaj flugoj en senfinecon, unu- 
vorte — per nova romantiko. 


La poezio de Juljusz Sfowacki, kaj precipe lia Re/0o- ino 
kaj aliaj postmortaj verkaĵoj — fariĝis la fajrujo de novaj 
inspiroj. De unu flanko aperas revuo La Voĉo, kies gvidantoj 
Jan Popławski, Józef Potocki k. a. anoncas la kredon al la 
„popolo“, kiel forton, kiu donos al Polujo la sendependecon; 
sur la emigracio aperas socialistaj gazetoj (Matenruĝo, Veķ si- 
gnalo), kiuj anoncas socian revolucion. Fine en Warszawa en 
jaro 1888 Benon Przesmuycki ( Miriam) fondas revuon „Ca Vi vo, 
organon dediĉitan al la poezio, kiu devas denove akiri voĉon. 
Miriam, posta redaktoro de grandioza monata revuo [limero 
penis arigi ĉirkaii la V/vo tiujn, kiuj estis antaiisentantaj, ke 
venis nova periodo de granda poezio. Ĝi estis iel la momento, 
kiam en Francujo ekfloris la simbolismo kaj komencigis la riĉa 
epoko de grandioza poezia kreado. 


Miriam ne eraris: en daiiro de lastaj dekkelk’ jaroj aperis 
en Polujo nova periodo de poezio, kiun oni kurage povas no- 
mi argenta afro, se la periodon de Mickiewicz ni nomos ago 
ora. Falango de brilaj neĉiutagaj talentoj aoeris sur horizonto: 
Jan Xasprowicz, Kazimierz Cetmajer, Or-Gt (Oppman), iom 
pli aĝa Mazimierz Gliński (pura romantikulo), „Jan Lemański, 
Andrzej Niemojewski, (poste fama publicisto), Jadeusz Micif- 
ski, Leopold Staff, Bolesław Leśmian. Ne ĉiuj el ili en egala 
grado, sed ĉiuj tiel aŭ alie — donis novan formon kaj novan 
animon. 
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Dume la varsovia Vivo ĉesis aperadi kaj en j. 1897 komen- 
cis Ludwik Szczepansk! la eldonadon de Vivo en Kraków. 
Tiu Ĉi revuo komence eklektika — faritis poste centra organo 
de t. n. Juna Polujo. La principan direkton al la krakova Vivo 
donis cetur Gorski, kiu sintezigis en si la idealojn de grandaj 
poetoj romantikaj kaj alkonfirmigis iliajn pensojn al la novaj 
tempoj ( Monsalvało, Xien celis Polujo). Kio en prozo estis 
Brtur Górski. tio estis en la poezio Stanisław Wyspiański — 
pentristo kaj drama poeto — la heredinto de l'animo de la 
granda Triunuo (Mickiewicz, Sfowacki, Xrasinski), kiu sciis 
la nuntempan Polujon ensorĉi en formulojn, inspire egalajn al 
la genio de l'epoko romantika. Liaj szenajoj, kiel La malbeno, 
€dzitfesto, Liberiĝo k. a. — apartenas al la plej multprezaj 
perloj de nuntempa pola literaturo. Górski kaj Wyspiański 
redaktis la krakovan Vivon, al kiu baldaii aligas la el ekster- 
lando veninta Sfanigfaw Przybyszewski. Komence li verkis 
germane (Chopin kaj Mietzsche, Meso de mortintoj) en Berlin, 
ravante tie Germanojn kaj Skandinavsjn, nun li aperis en Kra- 
ków, por ravi la samlandan3»jn. 

En koztrailo al la saturitaj per nacia tradicio verkistoj, 
kiel Górski kaj Wyspiański — li alportas kun si jom da kosmo- 
polita kaj universala sviro. Lia Confifeor, kiu proklamis la 
arton por la arto kaj la absoluton — skuis por kelke da jaroj 
la Junan Polujon. Kaj kvankam la esenco de la absoluto mon- 
trifis serus, l»nge ankoraii ĉiuj kredis, ke £ufetektive estas la 
absoluto, Pr:ybyszewski estis individuo forta kaj armita per 
granda talento, precipe drama. Liaj scenaĵoj, kiel Pro felico, 
„La ora ŝaflano, „La nego, k. a. narkotis la aiiskultantojn. Ankail 
liaj unuaj romanoj — homo sapiens, Jnfanoj de /satano havis 
grandan sukceson. 

* Sed baldaii kovris Przybyszewski'n verkisto, kiu, havante 
la samam kiel Przybyszewski forton rn la pentrado de erotikaj 
problemoj, sciis trovi ankaŭ aliajn valorojn ekster tiu absoluto. 
Verkisto tiu estas Stefan Beromski, inter la vivantaj polaj ver- 
kistoj — sendispute la plej granda. Senkompara, kiel novelisto 
— li skribis ankaii multajn romanojn (Domoj senhejmaj, Sizifaj 
laboroj, Cindroj, bistorio de l'peko), kie ĉiujn suferojn de sia 
popolo li pentras kun sentema koro kaj senkompata realismo. 

Ankoraii antaŭi la morto de Wyspiański (1907) malfortigis 
la vivo literature~kritika en Krakow. Gi estis la tempo de 
rusa-japana milito kaj de rusa revolucio. En la sama tempo 
Ĉesis aperi la varsovia //imero, kiun fondis Miriam en j. 1900, 
kaj kiu sukcesis arigi ĉirkaii gi multajn junajn talentojn, inter 
kiuj distingigis Wacław Berent, aŭtoro de kelke da romanoj, 
kiel Putrajo, Vintra semaĵo, Vivaj ŝtonoj. Neunu juna poeto 
provis tie siajn unuajn paŝojn. 
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La aiitoritato de simbolismo kaj himerismo estis subfo~ 
sita per nova homo, kies destinoestis farigi granda ekukisto de 
la juna generacio. Tiu homo estis Sfanisfaw Brzozowski, pen- 
sulo plena de energio, banita en Nietzsche, Marx, Shelley, Berg- 
son, James, Sorel, laste konvertita je katolicismo sub influo de 
Vico, de Sanctis, Ben, Croce kaj aliaj italaj verkistoj. Sur 
lokon de ideologio — li enkondukas /a vivon kaj kiel (ia anon- 
canto, li batalas kun la Simbolo. Filozofo, kritikisto, historiisto 
de literaturo, li publikigis kelke da verkoj, kiel Voĉoj dum 
nokto, La legendo de Juna Polujo, Memorlibro, kiuj kondukas 
la penson sur tute novajn vojojn. Li skribis ankaŭ romanojn 
(Plamoj). 

El aliaj verkistoj indas esti menciitaj: Gustaw Danrfowski, 
kiu tro imitas Zeromski'n; Józef Weyssenho/ — pentristo de 
aristokrataj sferoj: $ygmunt Bartkiewicz, Cadeus3 Jaroszyński, 
Jofja Rygier- Nałkowska ka) aliaj. 

Ankaii en teatro aperis kelke da interesaj verkistoj, kiel: 
WMorstin Rostworowski, Adam Siedlecki, Br. Winawer, Lucjan 
Rydel, I. A. Kisielewski, JM. Nowaczynski, Jerzy Żuławski, 
C. Rittner, WI. Perzyński, J. Szaniawski, w. Grubiń Ski. 

Dume venis aliaj tempoj. Ektondris la milito (1914—1920) 
kaj el tiu milito eligis la liberigita Polujo. Dum la milito oni 
multe poeziis: aperis grupo de militaj poetoj, inter kiuj distingiĝas 
J. Jgczka. Semtempe oni teoriis: tamen evidentigas, ke ne 
estas ebla kreo de nova arto, nek dum la milito, nek dum la 
postmilita haoso en kiu ni vivas. Por tio estas bezona nova homo, kaj 
tiu nova homo aperos nur post dudek jaroj. Dume oni akceptis 
pretajn, el eksterlando alportitajn literaturajn kanonojn antaiimi- 
litajn: precipe la futurismo—de unu flanko la itala, de alia—la 
rusa bavis grandan influon sur la postmilitan polan poezion, 


Kiel futuristoj aii formistoj elpaŝis novaj, tre lertaj versistoj, 
grupigitaj ĉirkaii la revue Skamandro. Juljan Tuwim, Jan Le- 
choń, X. Wierzyński, A. Słonimski, J. Iwaszkiewicz. Oni devas 
esperi, ke tiu nova generacio havas antaii si la efektivan eblon 
de evoluo. En teatro ili faris malmulte : tio kion donis S7. Jerzy 
Witkiewicz—estas strangaĵo, ne arto. 


Ekzistas tamen multaj aiitoroj, kiuj ne serĉas „novaĵojn“ 
å oułrance, sed donas verkojn solidajn, valorajn: „Piotr Choy- 
nowski, Andrzej Strug, Walewska-Wielopolska, Xaden- Ban- 
drow SKI. | 

La pola literaturo troviftas hodiaii en atendo. Gi devas solvi 
sian pringipan problemon: la rilaton de l'poezio de nova liberi- 
gita Polujo al la granda romantismo de Polujo katenĉenita. 


Antoni Lange. 
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Zygmunt XKrasiŭski. 


El „Ne-Dia komedio“. 


Patro tria. Lasta sceno. 


Salono longforma — portretoj de sinjorinoj kaj kavaliroj 
pendas sur la muroj — profunde kolono kun blazonŝildo — 
Viro sidas ĉe marmora tableto, sur kiu kusas lampo, paro da 
pistoloj, sabro kaj horloĝo — kontraŭe. dua tableto, arĝentaj 
vazoj kaj pokaloj. 

VIRO. lam je la sama horo meze inter minacantaj dan- 
(teroj kaj similaj pensoj, al Brutus montriĝis la Genio de Cezar. 


Kaj mi hodiaŭ atendas similan vizion. — Post momento 
stari(tos antaii mi homo sennoma, sen antaiiuloj, sen angelo- 
gardisto kiu eliris el nenieco kaj komencos eble novan 
Epokon, se mi lin returnen ne forpuŝos, ne faligos en neniecon. 


Patroj miaj, inspiru min per tio, kio vin faris sinjoroj 
de l'mondo — ĉiujn leonajn korojn donu al mi en la bruston 
-- seriozo de temploj viaj kovru mian frunton. -— Kredo je 
Kris'o kaj Lia eklezio, blinda, senpardona, bolanta, inspiro de 
viaj verkoj surteraj, espero de l'gloro en ĉielo, malsupreniru 
al mi, kaj la malamikojn mi mortigados kaj bruligos, mi, filo 
de cent generacioj, lasta heredanto de viaj pensoj kaj kuraĝo, 
de viaj virtoj kaj eraroj.— 

(Batas dekdua horo) 


Nun mi estas preta. -— (/evifas) 
SERVISTO ARMITA. (enirante) Via Sinjora Moŝto, la 
homo, kiu estis venonta, atendas. — 
VIRO. Li eniru. — 
(La servisto eliras) 


PANKRACO. (*cniranic), Mi salutas Grafon Henrikon. — 


Tiu vorto Grafo strange sonas en mia gorĝo. — 


(Li sidiĝas — formetas la mantelon kaj ĉapon de Libereco 
kaj fikse rigardas kolonon, sur kiu pendas blazono.) 

VIRO. Mi dankas vin, ke vi konfidis al mia domo —laŭ 
malnova kutimo mi trinkas je via sano. — (prenas la pokalon, 
trinkas kaj donas al Pankraco). 

Gasto, en viajn manojn. — 

PANKRACO. Se mi ne eraras, tiuj insignoj ruĝaj kaj 
bluaj estas nomataj Blazono en la lingvo de l'mortintoj. — 

VIRO. Kun Dia helpo, baldaii milojn da ili vi vidos. — 
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PANKRACO. (formetante la pokalon de la buŝo) Jen 
malnova nobelaro — ĉiam certa pri si — fiera, obstina, flo~ 
ranta per espero, k?j sen groŝo, sen armiloj, sen soldatoj. — 
Minacanta, kiel fabela mortinto al veturigisto ĉe l'pordo de 
tombejo — kredanta aü simulanta kredi je Dio — ĉar je si 
malfacile estas kredi. — Sed montru fulmotohdrojn senditajn 
al via defendo kaj anfelajn regimentojn el ĉieloj. — (trinkas) 


VIRO. Ridu je viaj propraj vortoj. — Ateismo estas 
malnova formulo — kaj mi esperis ion novan de vi. 


PANKRACO. Ridu je viaj propraj vortoj. — Mi havas 
kredon pli fortan, pli gigantan ol la via. Gemo pro malespero 
kaj doloro elŝirita al miloj da miloj — malsato de metiistoj — 
mizero de vilaffanoj —- malhonoro de iliaj edzinoj kaj filinoj — 
humiligo de l'homaro subpremita per superstiĉo, hezitado kaj 


bruta alkutimiĝo —- jen kredo mia — mia Dio por hodiaŭ — 
jen penso mia — jen potenco mia, kiu panon kaj honoron al 
ili disdonos por eterne. — (lrinkas kaj ĵetas la pokalon) 


VIRO. Mi metis mian forton en Dio, kiu al miaj Patroj 
donis la regadon. — 


PANKRACO. Kaj tutan vivon vi estis ludilo de l'diablo. 


— Cetere mi lasas tiun disputon al tcologoj, se iu pedantulo 
de tiu metio vivas ankoraii en la tuta ĉirkaiiaĵo; — al la afero 
— al la afero. — 

VIRO. Kion do vi postulas de mi, savinto de popoloj, 
civitano — Dio? — 

PANKRACO. Mi venis Ĉi tien, ĉar mi deziris vin ekkoni 
— kaj savi. — 

VIRO. Dankon por la unua — la duan lasu al mia sabro. 

PANKRACO. Sabro via — vitro, Dio via — fantomo. 
Kondamnita vi estas per voĉo de miloj — ĉirkailita per brakoj 
de miloj — kelkaj morgoj da tero restis al vi, kiuj apenaii por 
viaj tomboj sufiĉos dudek tagojn vi ne povos vin defendi. 

Kie viaj kanonoj, armiloj, nutraĵo, kaj fine kie kurafto ?.. — 


— Se mi estus vi, mi scias, kion mi farus. — 


VIRO. Mi aiiskultas — rigardu, kiel mi estas pacienca. 
PANKRACO. Do mi, Gr. Henriko, dirus al Pankraco: 
„Konsento — mi disigas mian taĉmenton, mian solan taćmen- 
ton — ne iras helpi Sanktan Triunuon — kaj pro tio mi restas 


ĉe mia nemo kaj bienoj, kies sendanfterecon vi garantias al 
mi per parol' de honoro.“ — 


Kiom da jaroj vi havas, Grafo ? — 


VIRO. Tridek ses, civitano. — 

PANKRACO. Ankoraii dekkvin jarojn maksimume — ĉar 
tiaj homoj nelonge vivas — via filo pli proksima estas al tombo, 
ol al juneco — unu escepto ne malutilas al gigantaĵo. — Estu 
do la lasta Grafo sur tiuj ebenoj — regu (is la morto en domo 
de praavoj — ordonu pentri iliajn portretojn kaj skulpti blazo- 
nojn. — Kaj pri tiuj mizeruloj ne pensu plu. — La verdikto de 
l'popolo plenumiĝu super la malnobluloj. — (plenigas al si 
duan pokalon) 

Je via sano, lasta Grafo. — 

VIRO. Vi, ofendas min per ĉiu verto, Sajne vi provas, 
ĉu mi povos mih ŝanfgi en sklavon por la tago de via triumfo. 
— Cesu, ĉar mi ne povas vin rekompenci, — La providenco 
de mia parol’ de honoro gardas vin. — 

PANKRAGO. Honoro sankta, hororo kavalira aperis sur 
la scenejo — velkita £i estas ĉifono en la standardo de l'ho- 
maro. — O! mi konas vin, trapenetras vin — vi estas plena 
je vivo kaj kunigas vin kun mortantoj, ĉar vi volas ankoraii 
kredi je kastoj, je ostoj de praavinoj, je l'vorto Patrujo kaj 
tiel plu — tamen en profundo de l'koro vi mem scias, ke viaj 
kunfratoj meritas punon kaj post la puno forgeson. — 


VIRO. Kaj vi kaj la viaj kion alian? — 
PANKRACO. Venkon kaj vivon — nur unu lezon mi apro- 


bas kaj antaii (i kliniĝas — laŭ tiu leĝo la mondo kuras al 
ĉiam pli altaj sferoj — fi estas via pereo, kaj krias nun per 
mia buŝo: 


„Putrintaj, vermoplenaj, plenaj je trinko kaj manĝo, lasu 
lokon al junaj, malsataj kaj fortaj.“ — í 


Tamen Mi deziras vin savi — vin solan. — 

VIRO. Pereu senglave pro tiu kompato via! — Mi ankaŭ 
konas vian mondon, rigardis en la noktaj ombroj la dancojn de 
l'lamasaĉo, sur kies nukoj vi rampas supren — vidis ĉiujn mal- 


novajn krimojn de l'mondo vestitajn per novaj vestoj, en nova 
rondsaltantajn danco — sed ilia fino estos la sama, kiel antaii 


miloj da jaroj — diboĉo, malbon' kaj sango. — Kaj vi tie ne 
estis — vi ne bonvolis malsupreniri inter viajn infanojn — ĉar 
funde de l'animo vi malestimas ilin — kelkajn momentojn 


ankoraŭ, kaj se la prudento vin ne forlasos, vi malestimos vin 
mem. — 


Ne turmentu min plu. — (sidiĝas sub sia blazono). 

PANKRACO. Mia mondo ankoraii ne havas firman apogon 
— certe — ne elkreskis en giganton — soifas gis nun panon 
kaj komforton — sed venos tempoj... — (leviĝas, iras al la 


Viro kaj apogas sin je la blazona kolono). 
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Sed venos tempoj, en kiuj (ri komprenos sin kaj diros pri 
si: „Mi estas“ — kaj ne troviĝos alia voĉo en la mondo, kiu 
povus respondi: „Mi estas". — 


VIRO. Kio 'plu? — 


PANKRACO. El la generacio, kiun mi regas per la forto 
de mia volo, naskiġos gento lasta, plej supera, plej fortika. — 
La tero ankoraŭ ne vidis tiajn virojn. — [li estos homoj liberaj, 
iaj sinjoroj de poluso fis poluso. — Ĝi tuta estos unu urbo 
floranta, unu domo feliĉa, unu laborejo de riĉaĵoj kaj industrio. 

VIRO. Viaj vortoj mensogas — sed via vizafro senmova, 
pala — ne scipovas simuli inspiron. — 


PANKRACO. Ne interrompu, ĉar estas homoj, kiuj sur- 
genue min petegis pri tiaj vortoj, kaj mi tiujn vortojn al ili 
avaris. — 

Tie ripozas Dio, kiu ne plu mortos — Dio per laboro kaj 
sufero de tempoj malkovrita el Jirmiloj, — konkirita en la 
ĉieloj de propraj infanoj, kiujn iam Li disjetis sur la tero, kaj 
ili nun elv dis kaj ekkon!s la veron — Dio de l'homaro rivelis 
sin al ili, — 


VIRO. Kaj al ni, antaii jarcentoj — la homaro jam estas 
savita de Li. — 

PANKRACO. Ĝi do {oju pro tia savo — pro la mizero 
de du jarmiloj, forpasantaj de Lia morto sur la kruco. — 


VIRO. Mi vidis tiun krucon, . blasfemanto, en malnova 
Romo — ĉe Liaj piedoj kuŝis gruzoj de pli potencaj fortoj ol 
la viaj — cent Dioj similaj al la via sternis sin en polvo, 
kapojn vunditajn levi ne kurafis al Li— kaj Li staris sur altaĵoj, 
sanktajn brakojn etendis orienten kaj okcidenten, frunton san- 
ktan trempis en sunradioj — oni vidis, ke Li estas Sinjoro de 
l'mondo. — 

PANKRACO. Malnova fablo — vanta, kiel tinto de via 
blazono. — (frapas la sildon) 

Sed mi pli frue legis viajn pensojn. — Se do vi scipovas 
penetri en senlimojn, se vi amas la veron kaj serĉis ĝin sin- 
cere, se vi estas homo laŭ la modelo de l'homaro, ne laii 
nutristinaj kantetoj, aŭskultu, ne forpuŝu ĉi-tiun momenton 
de savo, morgaii postesigno ne restos de l'sango, kiun ni am- 
bai elverŝos — lastfoje mi al vi parolas — se vi estas tio, kio 
vi ŝajnis iam, leviĝu, forlasu la domon kaj sekvu min. — 

VIRO. Vi estas pli juna frato de l'satano — (/eviiras kaj 
promenas laiilonge) Vanaj revoj — kiu ilin plenumos? Adamo 
mortis en dezerto — ni ne revenos en la paradizon. — 

PANKRACO. (f/anke) — Mi kurbigis la fingron sub lian 


koron — trafis nervon de poezio. — 
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VIRO. Progreso, feliĉo de l'homaro — mi ankaŭ iam 
kredis — jen! vi havas, prenu mian kapon, por ke nur... Fariĝis. 
Antaii cent jaroj, antaii du jarcentoj, kompromiso povis ankoraii... 
sed nun, mi scias — nun oni devas mortigadi sin reciproke — 
ĉar nun ili nur deziras Ŝangi la generacion, — 


PANKRACO. Ve al venkitoj — ne hezitu — ripetu nur 
unufoje „ve“ kaj venku kun ni. — 


VIRO. Ĉu vi esploris ĉiujn erarvojojn del' Destino? — ĉu 
en videbla formo Ĝi stariĝis ĉe la eniro al via tendo nokte 
kaj per giganta mano benis vin — aü ĉu vi aiidis Gian voĉon 
tagmeze, klam ĉiuj dormis en varmego kaj vi sola meditis — 
ke vi tiel certe minacas per venko, vi, homo el argilo, kiel mi, 
sklavo de iu ajn kuglo, iu ajn glavhako? — 


PANKRACO. Ne lasu vin tromplogi per vanta espero — 
ĉar ne ekgratos min plumbo, ne tuŝos fero, kiom longe vnu 
el vi rezistas al mia verko, kaj kio poste okazos, tio min ne 
plu interesas.— 

(horloĝo batas) 


Tempo mokas nin ambaŭ. — Se vin enuigis la vivo, savu 
almenaŭ la filon. — 
VIRO. Lia pura animo jam estas savita en ĉielo — kaj 


sur la tero patra sorto lin atendas. — (klinas la kapon inter la 
manoj kaj haltas). | 
PANKRACO. Vi rifuzis do? — 


(Silento) 


Vi silentas — meditas — bone — tiu meditu, kiu staras su~ 
per la tombo. — 


VIRO. For de misteroj, kiuj ekster la limoj de viaj pen- 
soj okazadas nun en fundo de mia spirito. — La mondo de 
korpo al vi apartenas — grasigu fin per mango — ĉirkaiverŝu 
per sango kaj vino — sed plue ne iru kaj for, for de mi. — 


PANKRACO. Servanto de unu penso kaj de fiaj formoj, 
pedanta kavaliro, poeto, malglor' al vi — rigardu min —Pensoj 
kaj formoj estas vakso por miaj fingroj. — 


VIRO. Vane, vi min neniam komprenos — ĉar ĉiu el viaj 
patroj enterigita estas kune kun amasaĉo, kiel senviva objekto, 
ne kiel homo kun forto kaj spirito. — (etendas la manon al la 
bildoj) 


Rigardu tiujn portretojn — la pens' pri patrujo, hejmo, 
familio. penso — malamiko via, sur iliaj fruntoj skribita estas 
per sulkoj — kaj kio en ili estis kaj forpasis, hodiaii vivas en 


mi, — Sed vi, homo, diru al mi, kie estas via patrujo?— Vespere 
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vian tendon vi starigas sur gruzoj de fremda domo, tagife (in 
kunmetas kaj migras plue — gis nun vi ne trovis la hejmon 
kaj ne trovos, gis kiam cent homoj volos ripeti kun mi: „Glor' 
al patroj miaj“. — 


PANKRACO. Jes, glor' al avoj viaj sur ter' kaj en ĉielo— 
efektive interesa vidaĵo. — 

Tiu kastelestro, vilafaninojn pafadis sur arboj kaj judojn 
rostis vivajn. — Tiu kun stampilo en la mano kaj subskribo— 
„kanceliero“ —falsis dokumentojn, forbruligis arhivojn, koruptu- 
mis ju£istojn, per veneno plirapidigis heredaĵojn — de tio deve- 


nas viaj vilaĝoj, enspezoj, potenco. — Tiu, nigrulo, kun falsaj 
okuloj, adultis en domoj de l' amikoj — tiu, kun la ordeno del' 
ora faflano, en itala kiraso, videble servis al fremduloj, — kaj 


tiu pala sinjorino, kun malhelaj bukloj, adultis kun sia pafio— 
tiu legas leteron de l'amanto kaj ridas, ĉar la nokt' proksimigas, 
fiu, kun hundo sur la robrono, de | regoj estis konkubino. — 
Jen viaj genealogioj sen interrompo, sen makulo. —- Mi Satas 
tiun en verda ĉemizo — li drinkis kaj ĉasis kun la fratoj no- 
beloj, kaj vilnfanojn elsendadis, por ke ili kun hundoj pelu la 
cervojn. — Stulteco kaj mizero de tuta lando — jen prudento 
kaj forto via. -- Sed la tago de l' jujro proksimiĝas kaj en tiu 
tago mi promesas al Vi, ke mi forgesos pri neniu el viaj Patroj, 
pri neniu gloro via. — 


VIRO. Vi eraras, burĝa filo. — Nek vi, nek iu ajn el la 
viaj vivus, se ilin ne estus nutrinta la graco, ne defendus la 
potenco de miaj patroj. — lli dum malsato disdonis al vi gre- 
non, dum pesto konstruis hospitalojn, — kaj kiam vi el bestaro 
elkreskis je suĉinfanoj, ili al vi starigis sanktejojn kaj lernejojn 
— dum milito nur lasadis hejme, ĉar ili sciis, ke vi ne taiigas 
sur kampo batala. — 

Viaj vortoj rompigas sur ilia gloro, kiel iam sagoj de ido- 
lanoj sur iliaj kirasoj — ili eĉ ne movos iliajn cindrojn — ili 
pereos, kiel hurletado de rabia hundo, kiu kuras kaj ŝŜaiimas, 
(ris i mortaĉos ie sur vojo — kaj nun, jam tempo por vi forlasi 


mian domon. — Gasto, libere mi ellasas vin. — 
PANKRACO. Ĝis la revido sur la reduto de Sankta 
Triunuo. — Kaj kiam al vi mankos kugloj kaj pulvo.... 


VIRO. Tiam ni proksimiĝos je l' distanco de niaj sabroj. 
Ĝis revido. — 


PANKRACO. Du agloj ni estas — sed vian neston fra- 
kasis fulmo. — (prenas la mantelon kaj la ĉapon de „Libereco) 

Trapasante ĉi-tiun sojlon mi ĵetas sur gin malbenon, 
konvenan al maljuneco, — Kaj vin kaj vian filon mi destinas 
al detruo. — 
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VIRO. Hej, Jakobol — 
(Jakobo eniras) 


Forkonduku ĉi-tiun homon ĝis niaj lastaj gardoj sur la 
altaĵo. — 
JAKOBO. Tiel min helpu Disinjoro. — (eliras) 


€/ la pola lingvo tradukis 
Br. Kuhl. 


Miesiac esperancki. 


W ruchu esperanckim w pierwszych rzgdach obecnie kro- 
czą czesi, pojmując doniosłość Esperanta dla propagandy, którą 
umieją się świetnie dla celów swych posługiw'ć i tym atutem 
biją tych, którzy ten znakomty czynnik porozumiewawczy lek- 
ceważą. Wraz z czechaml kroczą w Czechach niemcy. 


W Genewie na odbytym w kwistniu r. b. zjeździe delega- 
tów, reprezentujących wieloliczne towarzystwa esperanck:e naj- 
rozmaitszych narodowości K. R. w powszechnym związku espe- 
ranckim U. E. A., angielski komitet dla celów języka między- 
narodowego za pośrednictwem Edmondsa zaproponował powtó- 
rzenie eksperymentu zapoczatkowsnego przez S.R. Marshalla 
podczas wojny. A mianowicie — mają być założone kursy espe- 
ranckie ala urzędników i handlowców rozmaitych gałęzi handlu 
w licznych krajach podczas jesieni roku bieżącego. Kurs ma 
trwać 3 miesiące, liczba godzin przeznaczonych na naukę 25; 
kursy te mają się oabywać pod zwierzchnictwem i kontrolą Izb 
Handlowych i jakiejś poczytnej gazety, i mają one być umiejęt- 
nie rozreklamowane. Po skończeniu kursów kursiŝci mają sie 
porozumiewać w języku Esperanto w sprawach handlowych z to- 
warzyszami pracy z rozmaitych krajów celem udowodnienia, 
jak pewnym i niezbędnym środkiem porozumiewawczym jest 
Esperanto. Izby handlowe Paryze, Londynu i Medjolanu zajmą 
się orgarizacjią sprawy. Kierunek pracy nadaje Edmonds. Wy- 
brana została komisja da przeprowadzenia sprawy. Do komisji 
weszli: z Analji Edmonds, z Austrji Schade, z Czechosłowacji 
Scholtze, Pitlik i Hromada, z Francji Poncet, z Niemiec Ellersiek, 
z Węgier Balkanyi, z Włoch Stromboli i Toschi, z Polski Gren- 
kamp, ze Szwajcarji Borel i Spielman. Niewątpliwie Towarzyst- 
wo Esperantystów Polskich sprawą propagandy i urządzenia 
kursów dla handlowców Polaków się zajmie”. 


s 


48 


Przygotowawcza konferencja dla celów międzynarodowego 
porozumienia w sprawach radjotelegrafrccznych, odbyta w kwiet- 
niu r. b. w Genewie, wyraziła w następujących słowach sformu- 
łowane życzenie: „Skonstatowawszy, że radjoteieion rozpow- 
szechnia mowę ludzką po za wszelkie granice i że jedyną tylko 
napotyka przeszkodę — różnojęzyczność narodowości, sądzi, że 
niezbędnym jest wprowadzenie i użycie pomocniczego języka 
międzynarodowego w stosunkach pomiędzy obcemi sobie jezy-, 
kowo krajami, które rozpoczęty się porozumiewać w Europie 
i Ameryce w języku Esperanto i które za:rowadzify radjotele- 
graficzne kursy tego języka, dalej konferencja wyraża życzenie, 
aby wszystkie radjostacje przeznaczyły regularnie przynajm'iej 
raz w tygodniu jeden wieczór na porozumiewanie się w języku 
Esperanto, jakoteż na kurs tego języka, gdyż Esperanto okazał 
się łatwym, łatwo uchwytnym dla ucha i jest już bardzo roz- 
powszechn'onym w licznych krajach. 


Komuniko. 


La Samideanoj, kiuj, veturante al Wien, aŭ 
revenante el la kongreso, havas la intencon vi- 
ziti Varsovion, aii iun alian polan urbon, estas 
kore petataj informi la Asocion pri la dato de 
sia trapaso en tiun aŭ alian urbon. Tiu informo 
estas nepre necesa ĉar pro la somera sezono, 
multaj esperantistoj estas for el la urboj. 


Adreso: Pola Esperanto Asocio, 
Krolewska 19, Warszawa. 


larzad Pol. Tow. Esp. w Warszawie zawiadamia swych członków, 
że zebrania odbywalą się co czwartek od 8-10 wiecz. w lokalu Tow., 
Królewska 19. Kancelarja i bibljoteka czynne są o tej samej porze. 


Rodaktoro kaj eldonanto: STANISŁAW KAROLCZYK 


Redakclo kaj administracio: Warszawa, str. Krolewska 19. 
Funkcias nur lunde kaj Jaŭde de 8-—10 h. vespere. 
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